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August 31 - Luke 16:1-13 
Parable of the Shrewd Manager

1 He also said to his 
disciples, “There was a 
certain rich man who 
had a manager. An 
accusation was made to 
him that this man was 
w a s t i n g h i s 
possessions. 
2 He called him, and 
said to him, ‘What is this 
that I hear about you? 
Give an accounting of 
your management, for 
you can no longer be 
manager.’ 

1 Ἔλεγεν δὲ καὶ 
πρὸς τοὺς µαθητάς 
Ἄνθρωπός τις ἦν 
πλούσιος ὃς εἶχεν 
οἰκονόµον, καὶ οὗτος 
διεβλήθη αὐτῷ ὡς 
δ ιασκορπίζων τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 
2 κ α ὶ φω ν ή σ α ς 
αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ Τί 
τοῦτο ἀκούω περὶ 
σοῦ ; ἀπόδος τὸν 
λόγον τῆς οἰκονοµίας 
σου, οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι 
οἰκονοµεῖν. 

3 “The manager said within himself, ‘What 
will I do, seeing that my lord is taking away 
the management position from me? I don’t 
have strength to dig. I am ashamed to beg. 
4 I know what I will do, so that when I am 
removed from management, they may 
receive me into their houses.’ 
5 Calling each one of his lord’s debtors to 
him, he said to the first, ‘How much do you 
owe to my lord?’ 
6 He said, ‘A hundred batos of oil.’ He said 
to him, ‘Take your bill, and sit down quickly 
and write fifty.’ 
7 Then said he to another, ‘How much do 
you owe?’ He said, ‘A hundred cors of 
wheat.’ He said to him, ‘Take your bill, and 
write eighty.’ 

3 εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόµος Τί 
ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν 
οἰκονοµίαν ἀπ᾿ ἐµοῦ; σκάπτειν οὐκ 
ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνοµαι· 
4 ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν µετασταθῶ 
ἐκ τῆς οἰκονοµίας δέξωνταί µε εἰς τοὺς 
οἴκους ἑαυτῶν. 
5 καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα ἕκαστον τῶν 
χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν 
τῷ πρώτῳ Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ µου; 
6 ὁ δὲ εἶπεν Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου· ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ Δέξαι σου τὰ γράµµατα καὶ 
καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. 
7 ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν Σὺ δὲ πόσον 
ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν Ἑκατὸν κόρους 
σίτου· λέγει αὐτῷ Δέξαι σου τὰ γράµµατα 
καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 

8 “His lord commended 
the dishonest manager 
because he had done 
wisely, for the children 
of this world are, in their 
own generation, wiser 
than the children of the 
light. 

8 καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος 
τὸν ο ἰκονόµον τῆς 
ἀδικίας ὅτι φρονίµως 
ἐποίησεν· ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ 
α ἰ ῶ ν ο ς τ ο ύ τ ο υ 
φρονιµώτεροι ὑπὲρ 
τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς 
ε ἰς τὴν γενεὰν τὴν 
ἑαυτῶν εἰσίν. 

9 I tell you, make for 
yourselves friends 
b y m e a n s o f 
u n r i g h t e o u s 
mammon, so that 
when you fail, they 
may receive you into 
the eternal tents. 

9 Κα ὶ ἐ γὼ ὑµ ῖ ν 
λ έ γ ω , ἑ α υ τ ο ῖ ς 
ποιήσατε φίλους ἐκ 
τοῦ µαµωνᾶ τῆς 
ἀδικίας, ἵνα ὅταν 
ἐκλ ίπῃ δέξωντα ι 
ὑ µ ᾶ ς ε ἰ ς τ ὰ ς 
αἰωνίους σκηνάς. 

10 He who is faithful in a 
very little is faithful also in 
much. He who is dishonest 
in a very little is also 
dishonest in much. 
11 If therefore you have not 
b e e n f a i t h f u l i n t h e 
unrighteous mammon, who 
will commit to your trust the 
true riches? 
12 If you have not been 
faithful in that which is 
another’s, who will give you 
that which is your own? 

1 0 ὁ π ι σ τ ὸ ς ἐ ν 
ἐ λ α χ ί σ τ ῳ κ α ὶ ἐ ν 
πολλῷ πιστός ἐστιν, 
καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ 
ἄδικός καὶ ἐν πολλῷ 
ἄδικος ἐστιν. 
11 εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ 
µαµωνᾷ πιστοὶ οὐκ 
ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν 
τίς ὑµῖν πιστεύσει; 
1 2 κ α ὶ ε ἰ ἐ ν τ ῷ 
ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ 
ἐγένεσθε, τὸ ἡµέτερον 
τίς δώσει ὑµῖν; 

13 No servant can serve 
two masters, for either he 
will hate the one, and love 
the other; or else he will 
hold to one, and despise the 
other. You aren’t able to 
serve God and mammon.”  

13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται 
δυσὶ κυρίοις δουλεύειν· ἢ 
γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν 
ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς 
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου 
καταφρονήσει. οὐ δύνασθε 
θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ. 


